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1 Introduction

U+2F83A 0E is unified with U+53F1 Y, according to WG2 N2159R. However, according to the

evidences from G-source and T-source, the two characters should be disunified.

¢« K (GO-5F33, T1-4639)
DUE R, p.619: chi.
R, 00495.
S, IR A00495: chi.

e I (T5-2160)
DUBERFHL, p.619: hua, é.
TR, 00996.
P, B C00996: hua.

According to the cognation, the phonetic part of 1Y, is 1= (qi), but the phonetic partof II; is =

(hua). So the two characters are non-cognate and should be disunified.

Table1 Information of TS-2160

Glyph  Mandarin IDS RS FS Variant  Source Reference
hui HaE 30.2 2 T5-2160
U+542A

By the way, this character can be horizontally extended by G-source as GHZR-20619.05.


https://www.unicode.org/wg2/docs/n2159r.pdf#page=4
https://www.cns11643.gov.tw/wordView.jsp?ID=83513
https://dict.variants.moe.edu.tw/variants/rbt/word_attribute.rbt?quote_code=QTAwNDk1
https://www.cns11643.gov.tw/wordView.jsp?ID=336224
https://dict.variants.moe.edu.tw/variants/rbt/word_attribute.rbt?quote_code=QzAwOTk2
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Figure 1 ~ Evidence from PUE R T4,
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Figure 2 Evidence from #:#l, $Hj& and IEFiE#. (DCCV)
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Figure 3  Evidence from TCA-CNS 11643. (TCA-CNS 11643)
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1. Response

For the IRG N2447, the relative T-source ideograph is shown in the following table.
Based on the comments in IRGN2337, these two characters have different
pronunciations and meanings, and I}, stands for two different roles, one denotes
“someone open mouth”, another one is the variant of “[1 + [,”. According these facts,

TCA agrees to separate encode “Il;” and “[1+ .

UCS-code USC font Pronunciation Meaning
/ T-Source
15-2160 [ 302 (* is the someone open
TE.2160 : mouth (¢ C15f7)
. phonetic)
=53F1 0,
U+53F1/ chi
T1-4639 |%F1 b nb ol gk o ® : Yell
w2 = ] th e ==
:ri% Hﬂf-é Tl—é Ju-:lct:»a r:c/?g 'n-i:aE (t 1S . N (j(%ﬁ/g\ t UQ\H%)
phonetic)

2. References & Figures
MOE’s dictionary of Chinese character variants {55 ( ZfeFFH) ).
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Figure 1 Evidence from MOE’s dictionary of Chinese character variants
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Figure 2 Evidence from MOE’s dictionary of Chinese character variants
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China agrees to encode 2F83A nt, separately. It's a rational suggestion to

disunify 2F83A 1t with U+53F1 Iit.. Although these two characters are easily

confusable with one another, FRERFHiKangXi ZiDian and {i&KF#HanYu

DaZiDian still separated them and provided the correct interpretations.

China would like to add a G-source glyph GHZR-20619.05 (hua,é) as a
horizontal extension for the dis-unification mentioned above.
Table 1 Information of GHZR-20619.05

Glyph G- | gg KMand o' 15 /s var PUA
source arin
| : GHZR- ‘
hua, i
—! 20(()5;9. 302 35 1 Usssop | A001

1. References
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2. Figures.
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Figure 1 Evidence from{¥i& X F#tHanYu DaZiDian
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Figure 2 Evidence fromEL T #KangXi

3. Misuses of U+53F1 i, as 2F83A 'l
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That is all.
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